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P IN C HA S  ·  2 N D  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we begin the counting of the shevatim, the holy tribes of Klal Yisrael, as they prepare to enter the Promised

Land. The Torah lists the families of Reuven, Shimon, Gad, Yehudah, Yissachar, and Zevulun, recording the census numbers

for each tribe. Along the way, the Torah pauses to recall the tragic rebellion of Dasan and Aviram with Korach, reminding us

of the consequences of machlokes, while comforting us with the news that the sons of Korach did not perish.

We then continue with the descendants of Yosef—Menasheh and Ephraim—noting the daughters of Zelophehad, followed

by the families of Binyamin, Dan, Asher, and Naftali. The aliyah concludes with the grand total of the census, showing how

Hashem lovingly counts His precious nation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן אוּבֵ רְ
Reuven

כוֹר בְּ
firstborn of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי בְּ
the sons of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ךְ נוֹ חֲ
Chanoch

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נֹכִ חֲ הַ
the Chanochite

וּא לּ פַ לְ
of Pallu

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ אִ לֻּ  פַּ  הַ
the Palluite

״י שִׁ  רַ

משפחת
The family of

החנכי.
the Hanochite

י פִ לְ
Because

יוּ הָ שֶׁ
that were

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ין זִּ בַ מְ
scoffing at

ם אוֹתָ
them

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

ה מָ
how

וּ לּ אֵ
these

ין סִ יַחֲ תְ מִ
trace descent

ל עַ
by

ם? יהֶ טֵ בְ שִׁ
their tribes

ים בוּרִ סְ
do they think

ם הֵ
they

לֹּא  שֶׁ
that not

טוּ לְ שָׁ
ruled over

ים יִּ רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

ם? יהֶ תֵ וֹ מּ אִ בְּ
their mothers

ם אִ
if

ם גוּפָ בְּ
over their bodies

יוּ הָ
they were

ים, לִ שְׁ  מוֹ
ruling

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

ם, יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ בִּ
over their wives

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יל טִּ  הִ
placed

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

מוֹ שְׁ
His name

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה"א—
the letter Heh

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

"ד יוֹ וְ
and the letter Yod

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

ר,— מַ לוֹ
to say

יד עִ מֵ
testify

י נִ אֲ
I

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם הֵ שֶׁ
that they

י נֵ בְּ
are the sons of

ם, יהֶ תֵ אֲבוֹ
their fathers

זֶה וְ
and this

הוּא
is

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
what is explained

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hand of

ד וִ דָ
Dovid

תהילים
Tehillim

קכ"ב
122

י טֵ בְ שִׁ "
the tribes of

יָהּ
the Lord

דוּת עֵ
are a testimony

ל" אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Israel

ם— שֵּׁ   הַ
the Name

זֶּה הַ
this

יד עִ מֵ
testifies

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם, יהֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
regarding their tribes

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם לָּ  כֻ בְּ
in all of them

ב תַ כָּ
it wrote

י, נֹכִ חֲ הַ
the Hanochite

י, אִ לֻּ  פַּ  הַ
the Palluite

ל אֲבָ
but

נָה מְ יִ בְּ
in Yimnah

לֹא
not

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ר מַ לוֹ
to say

ת פַּחַ  שְׁ  "מִ
the family of

י" נִ מְ יִּ הַ
the Yimnite

י פִ לְ
because

ם שֵּׁ   הַ שֶׁ
that the Name

עַ בוּ קָ
is fixed

וֹ בּ
in it

—

"ד יוֹ
the letter Yod

בָּרֹאשׁ
at the beginning

וה"א
and the letter Heh

וֹף סּ בַּ
at the end

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

:



פָּסוּק ב

Pasuk 2

רֹן צְ חֶ לְ
of Chezron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ רוֹ צְ חֶ הַ
the Chezronite

י מִ רְ כַ לְ
of Carmi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ מִ רְ כַּ  הַ
the Carmite

פָּסוּק ג
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י נִ אוּבֵ רֻ הָ
the Reuvenite

יוּ יִּהְ וַ
and they were

ם יהֶ דֵ קֻ פְ
their counted ones

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

ים׃ שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

פָּסוּק ד
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נֵי וּבְ
And the sons of

וּא לּ פַ
Pallu

ב׃ יאָ לִ אֱ
Eliab

ה פָּסוּק 
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נֵי וּבְ
And the sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

ל מוּאֵ נְ
Nemuel

ן תָ דָ וְ
and Dathan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Abiram

הוּא
he is

ן תָ דָ
Dathan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Abiram

קרואי
the chosen ones of

י יאֵ רִ קְ
the chosen ones of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר שֶׁ  אֲ
who

וּ צּ הִ
incited

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ח קֹרַ
Korach

ם צֹּתָ  הַ בְּ
when they incited

ל עַ
against

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

אשר
who

הצו.
incited

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

על
against

משה
Moshe

:

״י שִׁ  רַ

בהצתם.
when they incited

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

על
against

ה'
Hashem

:

״י שִׁ  רַ

הצו.
They caused to strive

יאוּ שִּׂ  הִ
they persuaded

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יב לָרִ
to strive

ל עַ
against

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ן וֹ שׁ לְ
a term of

ילוּ: עִ פְ הִ
causing to do

פָּסוּק ו
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ח תַּ  פְ תִּ וַ
And she opened

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ
—

יהָ פִּ
her mouth

ע לַ בְ תִּ וַ
and she swallowed

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ח קֹרַ
Korach

מוֹת בְּ
at the death of

ה דָ עֵ הָ
the assembly



כֹל בַּאֲ
when consumed

שׁ אֵ הָ
the fire

ת אֵ
—

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

יוּ יִּהְ וַ
and they became

נֵס׃ לְ
for a sign

״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they became

לנס.
for a sign

אוֹת לְ
for a sign

ן, כָּרוֹ  זִ לְ וּ
and for a reminder

ן עַ מַ "לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ב רַ קְ יִ
shall approach

ישׁ אִ
a man

זָר"
stranger

במדבר
Bamidbar

י"ז
17

לֹק לַחֲ
to dispute

ד עוֹ
further

ל עַ
concerning

נָּה:  הֻ כְּ הַ
the priesthood

ז פָּסוּק 
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נֵי וּבְ
And the sons of

ח קֹרַ
Korach

לֹא
did not

תוּ׃ מֵ
die

״י שִׁ  רַ

ובני
And the sons of

קרח
Korach

לא
did not

מתו.
die

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

צָה עֵ בָ
in the conspiracy

לָּה,  חִ תְּ
initially

ת עַ שְׁ  וּבִ
but at the time of

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the dispute

הֲרוּ רְ הִ
they thought

וּבָה שׁ תְ
repentance

ם, בָּ  לִ בְ
in their heart

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

צֵּר בַּ  תְ נִ
was fortified

ם לָהֶ
for them

ם קוֹ מָ
a place

הַ גָּבוֹ
high

ם נּוֹ יהִ בַּגֵ
in Gehinnom

בוּ שְׁ יָ וְ
and they sat

ם שָׁ
there

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

נֵי בְּ
The sons of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ל מוּאֵ נְ לִ
of Nemuel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ מוּאֵ נְּ הַ
the Nemuelite

ין יָמִ לְ
of Yamin

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י ינִ יָּמִ  הַ
the Jaminite

ין יָכִ לְ
of Yachin

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ ינִ יָּכִ  הַ
the Jachinite

פָּסוּק ט
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ח זֶרַ לְ
of Zerach

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ זַּרְ  הַ
the Zarchite

אוּל שָׁ  לְ
of Shaul

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ אוּלִ שָּׁ   הַ
the Shaulite

״י שִׁ  רַ

לזרח.
Of Zerah

הוּא
he

ר, צֹחַ
is Zohar

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ר, צֹהַ
shining

ל אֲבָ
but

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

ד אֹהַ
Ohad

לָה, טְ בָּ
ceased

ן כֵ וְ
and likewise

שׁ מֵ חָ
five

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ה רָ שָׂ עֲ בַּ
with ten

ים נִ בָ
sons

ד יָרַ
he went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

אן כָ וְ
and here

לֹא
not

נָה מָ
it counted

א לָּ  אֶ
except

ה, שָּׁ   מִ חֲ
five

ן כֵ וְ
and likewise

ן וֹ בּ צְ אֶ
Ezbon

ד, גָ לְ
of Gad

י הֲרֵ
behold

ע בַ שֶׁ
seven

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

תנחומא
Tanchuma

י; אתִ צָ וּמָ
and I found

מוּד לְ תַ בְ
in the Talmud

י מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

ת מֵּ  שֶׁ  כְּ שֶׁ
that when died

רֹן הֲ אַ
Aharon

קוּ לְּ תַּ  סְ נִ
departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד, כָבוֹ
glory

אוּ וּבָ
and came

ים נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanites

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ל, אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Israel

נוּ נָתְ וְ
and they set

לֵב
heart

זֹר לַחֲ
to return

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

זְרוּ חָ וְ
and they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
backward

נֶה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
stages

הֹר— מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

ה רָ סֵ מוֹ לְ
to Moserah

ר— מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said



י נֵ "וּבְ
And the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

עוּ נָסְ
journeyed

רֹת אֵ בְּ מִ
from Beeroth

י נֵ בְּ
Bene

ן קָ יַעֲ
Yaakan

ה רָ סֵ מוֹ
to Moserah

ם שָׁ
there

ת מֵ
died

רֹן" הֲ אַ
Aharon

דברים
Devarim

י'
10

,

לֹא וַהֲ
but did not

הֹר בְ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

ת מֵ
he die

ה רָ סֵ וֹ מּ וּמִ
and from Moserah

ד עַ
until

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

נֶה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
stages

יֵשׁ
there are

? עַ רֵ פְ מַ לְ
backward

א לָּ  אֶ
but

זְרוּ חָ שֶׁ
that they turned back

ם יהֶ אֲחוֹרֵ לַ
backward

פוּ דְ רָ וְ
and pursued

י נֵ בְ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ם ירָ זִ חֲ הַ לְ
to bring them back

גוּ רְ הָ וְ
and they killed

ם הֶ מֵ
of them

ע בַ שֶׁ
seven

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

י וִ לֵ
Levi

לוּ נָפְ
fell

ע בַּ  רְ אַ
four

פָּחוֹת:  שְׁ  מִ
families

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ מְ שִׁ
Shimei

י, לִ יאֵ זִּ עֻ וְ
and Uzzieli

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

ר הָ צְ יִ
Izhar

לֹא
not

נוּ מְ נִ
were counted

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
except

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
the family of

י, חִ רְ קָּ הַ
the Korahite

ית יעִ בִ רְ הָ וְ
and the fourth

לֹא
not

י תִּ עְ דַ יָ
I knew

ה מַ
what

יא הִ
it is

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

סוטה
Sotah

א'
1

י; בִּ רַ וְ
and Rabbi

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

שׁ רַ דָ
expounded

תוּ מֵּ  שֶׁ
that they died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

בַר דְ בִּ
in the matter of

ם, עָ לְ בִּ
Balaam

ל אֲבָ
but

י פִ לְ
according to

ן רוֹ סָּ  חִ הַ
the deficiency

ר סַ חָ שֶׁ
that was missing

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

יָן נְ מִ בְּ
in census

זֶה
this

יָן נְ מִּ מִ
from the census

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

בַּר  דְ מִ בְּ שֶׁ
that was in the wilderness

of

י, ינַ סִ
Sinai

ה אֶ נִרְ
it appears

ל כָּ  שֶׁ
that all

כ"ד
twenty-four

לֶף אֶ
thousand

לוּ נָפְ
fell

טוֹ בְ שִּׁ   מִ
from the tribe

ל שֶׁ
of

ן: עוֹ מְ שִׁ
Simeon

פָּסוּק י
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י עֹנִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimonites

נַיִם שְׁ
two

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ף לֶ אֶ
thousand

יִם׃ אתָ וּמָ
and two hundred

פָּסוּק יא
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נֵי בְּ
The sons of

ד גָ
Gad

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ן פוֹ צְ לִ
of Zephon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ פוֹ צְּ הַ
the Zephonites

י גִּ חַ לְ
of Haggi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י גִּ חַ הַ
the Haggites

י וּנִ שׁ לְ
of Shuni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ שּׁ  הַ
the Shunites

פָּסוּק יב
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י נִ זְ אָ לְ
of Ozni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י נִ זְ אָ הָ
the Oznites

י רִ עֵ לְ
of Eri

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ רִ עֵ הָ
the Erites

״י שִׁ  רַ

לאזני.
Of Ozni

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

זּוֹ שֶׁ
that this

ת פַּחַ  שְׁ  מִ
is the family of

ן וֹ בּ צְ אֶ
Ezbon

בראשית
Bereishis

מ"ו
forty six

י, ינִ אֵ וְ
and I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ה מָּ  לָ
why

לֹא
not

את רֵ קְ נִ
was called

וֹ תּ פַּחְ  שְׁ  מִ
his family

ל עַ
by

: מוֹ שְׁ
his name

פָּסוּק יג
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ד רוֹ אֲ לַ
of Arod

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִ רוֹ אֲ הָ
the Arodite

י לִ אֵ רְ אַ לְ
of Areli

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ אֵ רְ אַ הָ
the Arelite

פָּסוּק יד
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

ד גָ
Gad

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

counts

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק טו
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נֵי בְּ
The sons of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ר עֵ
Er

נָן אוֹ וְ
and Onan

ת יָּמָ  וַ
and died

ר עֵ
Er

נָן אוֹ וְ
and Onan

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

ז פָּסוּק ט
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

לָה שֵׁ  לְ
of Shelah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י נִ לָ שֵּׁ   הַ
the Shelanite

ץ רֶ פֶ לְ
of Perez

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י צִ רְ פַּ  הַ
the Perezite

ח זֶרַ לְ
of Zerach

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ חִ זַּרְ  הַ
the Zarhite

ז פָּסוּק י
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ץ רֶ פֶ
Perez

רֹן צְ חֶ לְ
of Hezron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י רֹנִ צְ חֶ הַ
the Hezronites

מוּל חָ לְ
of Hamul

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מוּלִ חָ הֶ
the Hamulites

פָּסוּק יח
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק יט
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נֵי בְּ
The sons of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ע לָ וֹ תּ
Tola

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ לָ וֹ תּ הַ
the Tolai

וָה פֻ לְ
of Puvah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ פּ הַ
the Puni

פָּסוּק כ
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וּב יָשׁ לְ
of Yashuv

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י וּבִ יָּשׁ  הַ
the Yashuvite

רֹן מְ שִׁ  לְ
of Shimron

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רֹנִ מְ שִּׁ   הַ
the Shimronite

״י שִׁ  רַ

לישוב.
Of Jashub

הוּא
he

יוֹב
Job

מוּר אָ הָ
who is mentioned

י דֵ יוֹרְ בְּ
among those who

descended

ם, יִ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

י כִּ
for

ל כָ
all

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

אוּ רְ קְ נִ
were called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

י דֵ יוֹרְ
those who descended to

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ין דִ לָ וֹ נּ הַ וְ
and those born

ם שָּׁ   מִ
from there

ה אָ לְ וָהָ
and onwards

לֹא
not

אוּ רְ קְ נִ
were called

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

ל עַ
by

ם, מָ שְׁ
their name

ץ חוּ
except

חוֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
for the families of

ם יִ רַ פְ אֶ
Ephraim

ה שֶּׁ  נַ וּמְ
and Menashe

דוּ לְ וֹ נּ שֶׁ
who were born

ם לָּ  כֻ
all of them

ם, יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

דְּ רְ אַ וְ
and Ard

ן מָ נַעֲ וְ
and Naaman

י נֵ בְּ
sons of

ע לַ בֶ
Bela

ן בֶּ
son of

ין; יָמִ נְ בִּ
Binyamin

י אתִ צָ וּמָ
and I found

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

ה דָ יָּרְ  שֶׁ
that descended

ן מָּ  אִ
their mother

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
to Mitzrayim

ה יְתָ הָ שֶׁ  כְּ
when she was

ת בֶּרֶ  עֻ מְ
pregnant

ם, הֶ מֵ
with them

ךְ כָ לְ
therefore

קוּ לְ נֶחְ
they were divided

פָּחוֹת  שְׁ  מִ לְ
into families

ן רוֹ צְ חֶ כְּ
like Chezron

מוּל חָ וְ
and Chamul

יוּ הָ שֶׁ
who were

י נֵ בְ
sons of

ים נִ בָ
sons

ה, דָ יהוּ לִ
to Yehudah

בֶר חֶ וְ
and Cheber

ל יאֵ כִּ לְ וּמַ
and Malkiel

יוּ הָ שֶׁ
who were

י נֵ בְ
sons of

ים נִ בָ
sons

ל שֶׁ
of

ר; שֵׁ  אָ
Asher

ם אִ וְ
and if

ה דָ גָּ אַ
an Agadah

יא הִ
it is

י הֲרֵ
behold

טוֹב,
good

ם אִ וְ
and if

או, לָ
not

ר מֵ אוֹ
say

י נִ אֲ
I

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ע לַ בֶ לְ
to Bela

י נֵ בְּ
sons of

ים נִ בָ
sons

בֵּה,  רְ הַ
many

ם יִ נַ שְּׁ   וּמִ
and from these two

לוּ, לָּ  הַ
these

דְּ רְ אַ
Ard

ן, מָ נַעֲ וְ
and Naaman

ה אָ יָצְ
there issued

ל כָּ  מִ
from each

ד חָ אֶ
one

ה פָּחָ  שְׁ  מִ
a family

בָּה,  רַ
large

אוּ רְ קְ נִ וְ
and were called

דוֹת לְ תוֹ
the offspring of

ר אָ שְׁ
the rest of

ים נִ בָּ  הַ
the sons

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ע, לַ בֶּ
Bela

דוֹת לְ תוֹ וְ
and the offspring of

ם יִ נַ שְּׁ   הַ
the two

לוּ לָּ  הַ
these

אוּ רְ קְ נִ
were called

ל עַ
by

ם, מָ שְׁ
their name

ן כֵ וְ
and so

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

י נֵ בְ בִּ
regarding the sons of

יר כִ מָ
Machir

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
who were divided

י תֵּ  שְׁ  לִ
into two

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

ת חַ אַ
one

את רֵ קְ נִ
called

ל עַ
by

, מוֹ שְׁ
his name

ת חַ אַ וְ
and one

את רֵ קְ נִ
called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ד עָ לְ גִּ
Gilead

; נוֹ בְּ
his son

שׁ מֵ חָ
Five

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

רוּ סְ חָ
were missing

יו נָ בָּ  מִ
from the sons

ל שֶׁ
of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

אן כָּ
here

ה מָ יְּ קַ תְ נִ
was fulfilled

צַת קְ מִ
part of

ת נְבוּאַ
the prophecy of

וֹ מּ אִ
his mother

וּ תּ אַ רָ קְּ שֶׁ
who called him

ן בֶ
Ben

י נִ אוֹ
Oni

ן— בֶּ
son of

י, ינוּתִ נִ אֲ
my sorrow

שׁ ילֶגֶ פִ וּבְ
and in the concubine

ה עָ בְ גִ בְּ
in Gibeah

שופטים
Judges

כ'
20

ה מָ יְּ קַ תְ נִ
was fulfilled

לָּה.  כֻּ
all of it

זוֹ
This

י אתִ צָ מָ
I found

דוֹ יסוֹ בִ
in the work

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן: שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

פָּסוּק כא
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

ף לֶ אֶ
thousand

לֹשׁ  שְׁ וּ
and three

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק כב
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נֵי בְּ
The sons of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ד רֶ לְסֶ
of Sered

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִּ רְ סַּ  הַ
the Saredite

ן לוֹ אֵ לְ
of Elon

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לֹנִ  אֵ הָ
the Elonite



ל אֵ לְ יַחְ לְ
of Yachleel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ אֵ לְ יַּחְ  הַ
the Yachleelite

פָּסוּק כג
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י לֹנִ בוּ זְּ  הַ
the Zevulunite

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק כד
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נֵי בְּ
The sons of

ף יוֹסֵ
Yosef

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

יִם׃ רָ פְ אֶ וְ
and Ephraim

פָּסוּק כה
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נֵי בְּ
The sons of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menasheh

יר כִ מָ לְ
of Machir

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י ירִ כִ מָּ  הַ
the Machirite

יר כִ וּמָ
and Machir

יד לִ הוֹ
begot

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ
Gilad

ד עָ לְ גִ לְ
of Gilad

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ דִ עָ לְ גִּ הַ
the Giladite

פָּסוּק כו
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לֶּה  אֵ
These

נֵי בְּ
are the sons of

ד עָ לְ גִ
Gilead

זֶר יעֶ אִ
Iezer

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ זְ יעֶ אִ הָ
the Iezerite

לֶק חֵ לְ
of Helek

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ קִ לְ חֶ הַ
the Helekite

ז פָּסוּק כ
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ל יאֵ רִ שְׂ אַ וְ
and Asriel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י לִ אֵ רִ שְׂ אַ הָ
the Asrielites

כֶם שֶׁ  וְ
and Shechem

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מִ כְ שִּׁ   הַ
the Shechemites

פָּסוּק כח
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ע ידָ מִ שְׁ וּ
and Shemida

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ ידָ מִ שְּׁ   הַ
the Shemidaite

ר פֶ חֵ וְ
and Hepher

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ רִ פְ חֶ הַ
the Hepherite

פָּסוּק כט
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ד חָ פְ לָ וּצְ
And Tzelofchad

ן בֶּ
son of

ר פֶ חֵ
Chefer

לֹא
not

יוּ הָ
had

לוֹ
to him

ים נִ בָּ
sons

י כִּ
but

ם אִ
only

נוֹת בָּ
daughters

ם שֵׁ  וְ
and the names of

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

לָה חְ מַ
Machlah

ה נֹעָ וְ
and Noach

לָה גְ חָ
Choglah

כָּה  לְ מִ
Milkah

צָה׃ רְ תִ וְ
and Tirtzah



פָּסוּק ל
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

נַיִם שְׁ
two

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק לא
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ח לַ וּתֶ שׁ לְ
of Shuthelah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י חִ לְ תַ שֻּׁ   הַ
the Shuthelahite

כֶר בֶ לְ
of Becher

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ כְ בַּ  הַ
the Becherite

ן חַ תַ לְ
of Tahan

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נִ חֲ תַּ  הַ
the Tahanite

פָּסוּק לב
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לֶּה  אֵ וְ
and these

נֵי בְּ
are the sons of

ח לַ וּתָ שׁ
Shuthelah

ן רָ עֵ לְ
of Eran

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נִ רָ עֵ הָ
the Eranites

״י שִׁ  רַ

ואלה
And these

בני
the sons of

שותלח
Shuthelah

וגו'.
etc.

ר אָ שְׁ
The rest of

י נֵ בְּ
the sons of

לַח וּתֶ שׁ
Shuthelah

אוּ רְ קְ נִ
were called

ם יהֶ תֵ דוֹ לְ תוֹ
their offspring

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

לַח, וּתֶ שׁ
Shuthelah

ן רָ עֵ וּמֵ
but from Eran

ה אָ יָצְ
issued

ה פָּחָ  שְׁ  מִ
a family

בָּה  רַ
large

את רֵ קְ נִ וְ
and it was called

ל עַ
by

, מוֹ שְׁ
his name

בוּ שְׁ  נֶחְ וְ
and were reckoned

י נֵ בְ
the children of

לַח וּתֶ שׁ
Shuthelah

י תֵּ  שְׁ  לִ
as two

פָּחוֹת,  שְׁ  מִ
families

א צֵ
Go

שֹׁב  וַחֲ
and reckon

א צָ מְ תִ וְ
and you will find

ה שָׁ  פָרָ בְּ
in the section

זוֹ
this

ים שִּׁ   מִ חֲ
fifty

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

י נֵ בְּ וּמִ
and of the sons of

י וִ לֵ
Levi

נֶה מוֹ שְׁ
eight

י הֲרֵ
behold there are

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

, שׁ מֵ חָ וְ
and five

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

י "כִּ
For

ם תֶּ  אַ
you are

ט" עַ מְ הַ
the least

' גוֹ וְ
etc.

ה"א—
The letter Hei

ט, עַ מְ
of Hamat

שׁ מֵ חָ
is five

ם תֶּ  אַ
you are

ים רִ סֵ חֲ
lacking

חוֹת פְּ  שְׁ  מִּ מִ
from the families of

ל כָּ
all

ים, מִּ עַ הָ
the nations

ן הֵ שֶׁ
which are

ים. עִ בְ שִׁ
seventy

ף אַ
Also

זוֹ
this

י תִּ נְ בַ הֵ
I understood

דוֹ יסוֹ מִ
from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

ךְ אַ
but

י תִּ כְ רַ צְ הֻ
I was compelled

חֹת פְ לִ
to omit

יף סִ הוֹ לְ וּ
and to add

יו: בָרָ דְ בִּ
to his words

פָּסוּק לג

Pasuk 33

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

נַיִם שְׁ
two

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אוֹת מֵ
hundred

לֶּה  אֵ
these are

נֵי בְ
the children of

ף יוֹסֵ
Yosef

ם׃ חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

פָּסוּק לד



Pasuk 34

נֵי בְּ
The sons of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ע לַ בֶ לְ
of Bela

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י עִ לְ בַּ  הַ
the Belaite

ל בֵּ  שְׁ  אַ לְ
of Ashbel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ בֵּ  שְׁ  אַ הָ
the Ashbelite

ם ירָ חִ אֲ לַ
of Achiram

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ מִ ירָ חִ אֲ הָ
the Achiramite

״י שִׁ  רַ

לאחירם.
Of Ahiram

הוּא
he

י חִ אֵ
Ehi

ד יָּרַ  שֶׁ
who went down

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

י פִ לְ וּ
and because

א רָ קְ נִּ שֶׁ
he was called

ל עַ
after

ם שֵׁ
the name of

סֵף יוֹ
Yosef

יָה הָ שֶׁ
who was

יו חִ אָ
his brother

ם רָ וְ
and greater

וּ נּ מֶּ  מִ
than him

א רָ קְ נִ
he was called

ם: ירָ אֲחִ
Achiram

פָּסוּק לה

Pasuk 35

פוּפָם שְׁ  לִ
of Shephupham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י מִ וּפָ שּׁ  הַ
the Shuphamites

חוּפָם לְ
of Hupham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the clan of

י׃ מִ חוּפָ הַ
the Huphamites

״י שִׁ  רַ

לשפופם.
of Shefufam

הוּא
he

ים, פִּ  מֻ
was Muppim

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

יָה הָ שֶׁ
that was

סֵף יוֹ
Yosef

פוּף שָׁ
enfeebled

ין בֵּ
among

וֹת: מּ אֻ הָ
the nations

פָּסוּק לו

Pasuk 36

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

ע לַ בֶ
Bela

דְּ רְ אַ
Ard

ן נַעֲמָ וְ
and Naaman

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י דִּ רְ אַ הָ
the Ardite

ן נַעֲמָ לְ
of Naaman

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ נַּעֲמִ  הַ
the Naamanite

ז פָּסוּק ל

Pasuk 37

לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

שׁ שֵׁ  וְ
and six

אוֹת׃ מֵ
hundred

פָּסוּק לח

Pasuk 38

לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ן דָ
Dan

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם וּחָ שׁ לְ
of Shuham

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י מִ וּחָ שּׁ  הַ
the Shuhamite

לֶּה  אֵ
these are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ן דָּ
Dan



ם׃ חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

״י שִׁ  רַ

לשוחם.
of Shuham

הוּא
he is

ים: שִׁ  חֻ
Chushim

פָּסוּק לט

Pasuk 39

ל כָּ
All

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י מִ וּחָ שּׁ  הַ
the Shuchamite

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת׃ מֵ
hundred

מ פָּסוּק 

Pasuk 40

נֵי בְּ
The sons of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

נָה יִמְ לְ
of Yimnah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

נָה יִּמְ הַ
the Yimnite

י וִ שְׁ  יִ לְ
of Yishvi

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י וִ שְׁ  יִּ הַ
the Yishvite

ה יעָ רִ בְ לִ
of Beriah

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ יעִ רִ בְּ הַ
the Beriite

מא פָּסוּק 

Pasuk 41

נֵי בְ לִ
Of the sons of

ה יעָ רִ בְ
Beriah

ר בֶ חֶ לְ
of Chever

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ בְ חֶ הַ
the Chevrite

ל יאֵ כִּ לְ מַ לְ
of Malkiel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לִ יאֵ כִּ לְ מַּ  הַ
the Malkielite

מב פָּסוּק 

Pasuk 42

ם שֵׁ  וְ
And the name of

ת בַּ
the daughter of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ח׃ רַ שָׂ
was Serach

״י שִׁ  רַ

ושם
And the name of

בת
the daughter of

אשר
Asher

שרח.
was Serach

י פִ לְ
Because

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

ת יֶּמֶ  קַ
enduring

יהָ יֶּ  חַ בְּ
in her life

הּ נָאָ מְ
he counted her

אן כָּ
here

סדר
Seder

עולם
Olam

:

מג פָּסוּק 

Pasuk 43

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the children of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ם יהֶ דֵ קֻ פְ לִ
according to their

numbers

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four



אוֹת׃ מֵ
hundred

מד פָּסוּק 

Pasuk 44

נֵי בְּ
The sons of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ל אֵ צְ יַחְ לְ
of Yachtzeel

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י לִ אֵ צְ יַּחְ  הַ
the Yachtzeelite

י גוּנִ לְ
of Guni

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ וּנִ גּ הַ
the Gunite

מה פָּסוּק 

Pasuk 45

ר יֵצֶ לְ
of Yezer

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י רִ יִּצְ הַ
the Yezrite

לֵּם  שִׁ  לְ
of Shillem

ת חַ פַּ  שְׁ  מִ
the family of

י׃ לֵּמִ  שִּׁ   הַ
the Shillemite

מו פָּסוּק 

Pasuk 46

לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם יהֶ דֵ קֻ וּפְ
and their counted ones

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

אוֹת׃ מֵ
hundred

ז מ פָּסוּק 

Pasuk 47

לֶּה  אֵ
These are

י קוּדֵ פְּ
the counted of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

ף לֶ אָ וָ
and a thousand

ע בַ שְׁ
seven

אוֹת מֵ
hundred

ים׃ שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details the census of the Jewish people, listing each tribe by its families and providing their respective population

counts. It begins with Reuven, mentioning the fate of Dasan, Aviram, and Korach's assembly, and continues through

Shimon, Gad, Yehudah, Yissachar, and Zevulun. The Torah then counts the descendants of Yosef through Menasheh and

Ephraim, highlighting Zelophehad's daughters, before concluding with the counts for Binyamin, Dan, Asher (mentioning his

daughter Serah), and Naftali, bringing the total number of enrolled Israelite men to 601,730.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the middle of counting the vast numbers of Klal Yisrael, the Torah suddenly pauses to tell us a remarkable detail: "And the

sons of Korah did not die." While their father and his entire assembly were swallowed up by the earth for their rebellion, these

young men chose a different path. They did not let their family history, their environment, or the heavy momentum of their

father's mistakes define their destiny. At the very last second, they did teshuvah and carved out a completely new path of life

for themselves.

It is so easy to feel trapped by our past, our family patterns, or the mistakes we have made in our lives up until now. We

sometimes think, "This is just who I am, and this is how my story has to end." But the Torah is teaching us a profound lesson in

the power of choice. No matter what kind of spiritual environment you come from, and no matter how deep the mistakes of

the past may run, you are never locked in. You have the power to choose life, to choose connection to Hashem, and to write

a completely different chapter starting right now.

Today, when you feel pulled down by old habits, family baggage, or past failures, remember the sons of Korah. Pause for a

moment, realize that your future is entirely in your hands, and make one small, positive choice that breaks the old pattern.
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